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▼M1 
РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 994/98 НА СЪВЕТА 

от 7 май 1998 година 

относно прилагането на членове 107 и 108 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз към определени 

категории хоризонтална държавна помощ 

▼B 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 
и по-специално член 94 от него, 

като взе предвид предложението на Комисията ( 1 ), 

след съгласуване с Европейския парламент ( 2 ), 

като взе предвид становището на Икономическия и социален 
комитет ( 3 ); 

(1) като има предвид, че съгласно член 94 от Договора Съветът 
има право да приема всички регламенти, необходими за 
прилагането на членове 92 и 93, и по-специално може да 
определя реда и условията за прилагането на разпоредбите 
на член 93, параграф 3, както и категориите държавна 
помощ, които са изключени от тази процедура; 

(2) като има предвид, че съгласно Договора оценяването на 
съвместимостта на помощта с общия пазар се извършва 
главно от Комисията; 

(3) като има предвид, че нормалното функциониране на 
вътрешния пазар изисква стриктно и ефективно прилагане 
на правилата на конкуренцията спрямо държавната помощ; 

(4) като има предвид, че Комисията е приложила членове 92 и 
93 от Договора в редица свои решения и е декларирала поли 
тиката си в множество известия; като има предвид, че с оглед 
значителния опит на Комисията по прилагане на членове 92 
и 93 от Договора, както и общите текстове, приети от 
Комисията на база тези разпоредби, целесъобразно е, за да 
се гарантира ефикасното наблюдение и опростяване на адми 
нистративните процедури, без да се отслабва наблюдението 
от страна на Комисията, Комисията да бъде упълномощена 
да декларира посредством регламенти в областите, където 
Комисията има достатъчно опит в дефинирането на общи 
критерии за съвместимост, да обявява някои видове помощ 
за съвместими с общия пазар в съответствие с една или 
повече разпоредби на член 92, параграфи 2 и 3 от 
Договора и да ги изключва от процедурата по член 93, 
параграф 3 от Договора, 

(5) като има предвид, че регламентите за изключения по 
категория увеличават прозрачността и правната сигурност; 
като има предвид, че тези регламенти са пряко приложими 
от националните съдилища, без да се накърнява член 5 и 
член 177 от Договора; 

▼B 
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(6) като има предвид, че е целесъобразно Комисията при 
приемането на регламенти за освобождаване на някои видове 
помощи от задължението за уведомяване, предвидено в член 
93, параграф 3 от Договора, с оглед гарантиране съвместимостта 
на помощите с общия пазар, предмет на настоящия регламент, 
да посочва целта на помощите, категориите получатели и 
праговете, ограничаващи освободените помощи, които да не 
надхвърлят интензитетите, изчислени по отношение на съвкуп 
ността от приемливи разходи или от максималните размери, 
условията за кумулиране на помощите, както и реда и 
условията за контрол с цел гарантиране съвместимостта на 
помощите, обхванати от настоящия регламент, с общия пазар; 

(7) като има предвид, че по целесъобразност, при приемане на 
регламенти за освобождаване на някои категории помощи от 
задължението за уведомяване, предвидено в член 93, 
параграф 3 от Договора, Комисията следва да бъде упълно 
мощена да ги придружава с други конкретни условия, за да 
гарантира съвместимостта с общия пазар на помощите, 
предмет на настоящия регламент; 

(8) като има предвид, че може да е полезно да се фиксират 
праговете или други подходящи условия за съобщаването на 
случаи на отпускане на помощи, за да се позволи на Комисията 
да преценява индивидуално ефекта от дадена помощ върху 
конкуренцията и търговията между държавите-членки, както 
и нейната съвместимост с общия пазар; 

(9) като има предвид, че във връзка с развитието и функциони 
рането на общия пазар Комисията трябва да бъде оправо 
мощена чрез регламент да определи някои помощи като неот 
говарящи на критериите по член 92, параграф 1 от Договора и 
като такива да ги освобождава от изискванията за уведомяване, 
предвидено в член 93, параграф 3 от Договора, доколкото пред 
оставената на едно също предприятие помощ през даден 
период не надхвърля определен размер; 

(10) като има предвид, че в съответствие с член 93, параграф 1 от 
Договора Комисията се задължава, в сътрудничество с 
държавите-членки, да извършва постоянни прегледи на 
всички съществуващи програми за помощи; като има 
предвид, че за тази цел и с оглед гарантиране на максимална 
прозрачност и подходящ контрол, Комисията следва да орга 
низира създаването на надеждна система за записване и 
съхранение на информация по прилагането на приетите от 
нея регламенти, до която информация да имат достъп 
всички държави-членки и системата да получава цялата необ 
ходима информация от държавите-членки по практическата 
реализация на освободените от уведомяване помощи, които 
могат да се разглеждат и преценяват от държавите-членки в 
рамките на Консултативен съвет; като има предвид, че за 
тази цел следва на Комисията да се даде възможност да 
изисква прилагането на съответната информация в степен, 
която да гарантира ефективността на този преглед; 

(11) като има предвид, че контролът върху отпускането на помощи 
включва сложни и многообразни проблеми от фактически, 
правен и икономически характер и се осъществява в една непре 
къснато променяща се среда; като има предвид, че в тази връзка 
Комисията трябва редовно да преразглежда категориите 
помощи, които са освободени от задължението за уведомяване; 
като има предвид, че Комисията трябва да може да отменя или 
изменя регламентите, приети в съответствие с настоящия 
регламент в случай на промяна на съществени обстоятелства 
по отношение на важни елементи, които съставляват 
основания за приемането на тези регламенти, или ако 
респективно промяната се налага от постоянното развитие или 
функционирането на общия пазар; 
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(12) като има предвид, че Комисията трябва да има възможност 
прецизно да определя обхвата на тези регламенти и прило 
жените към тях условия в тясна и постоянна връзка с 
държавите-членки; като има предвид, че за да се осигури 
сътрудничеството между Комисията и компетентните 
органи на държавите-членки, е уместно да се създаде консул 
тативен комитет по държавна помощ, с който Комисията да 
се консултира преди приемането на регламентите, предмет на 
настоящия регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Групови изключения 

1. Комисията може да обявява чрез регламенти, приети в съот 
ветствие с процедурите, предвидени в член 8 от настоящия 
регламент и в съответствие с член 92 от Договора, следните 
категории помощи за съвместими с общия пазар и да ги осво 
бождава от задължението за уведомяване, предвидено в член 93, 
параграф 3 от Договора: 

▼M1 
а) помощи за: 

i) малки и средни предприятия; 

ii) научноизследователска, развойна дейност и иновации; 

iii) опазване на околната среда; 

iv) заетост и обучение; 

v) култура и опазване на културното наследство; 

vi) отстраняване на щети, причинени от природни бедствия; 

vii) отстраняване на щети, предизвикани от някои неблаго 
приятни климатични условия в областта на рибарството; 

viii) горско стопанство; 

ix) насърчаване на невключени в приложение I от ДФЕС 
продукти от хранителния сектор; 

x) опазване на морските и сладководните биологични 
ресурси; 

xi) спорт; 

xii) транспорт в полза на живеещи в отдалечени райони, когато 
тази помощ е със социален характер, при условие че се 
предоставя без дискриминация относно самоличността на 
превозвача; 

▼B 
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xiii) основна широколентова инфраструктура, отделни инфраст 
руктурни мерки в ограничен размер, обхващащи мрежите 
за достъп от следващо поколение, строителни работи, 
свързани с широколентовия достъп, и пасивна широко 
лентова инфраструктура в области, в които няма подобна 
инфраструктура или в които няма вероятност такава 
инфраструктура да бъде разработена в близко бъдеще; 

xiv) инфраструктурни проекти, които подпомагат целите, 
изброени в подточки от i) до xiii) и в буква б) от 
настоящия параграф и които подпомагат други цели от 
общ интерес, особено целите на „Европа 2020; 

▼B 
б) помощи съгласно одобрената от Комисията карта за безвъз 

мездни регионални помощи на всяка държава-членка. 

2. Регламентите, посочени в параграф 1, трябва да уточняват за 
всеки вид помощ: 

a) целта на съответната помощ; 

б) категориите получатели; 

▼M1 
в) прагове, изразени като интензитет на помощта по отношение на 

съвкупност от допустими разходи или като максимален размер 
на помощта, или — за определени видове помощ, при които 
може да е трудно да се определят точно интезитетът или 
размерът на помощта, по-специално финансовите инжене 
рингови инструменти, инвестициите в рисков капитал или 
други подобни — изразени като максимално равнище на 
държавно подпомагане за тази мярка или във връзка с нея, без 
да се засяга квалификацията на съответната мярка съгласно член 
107, параграф 1 от ДФЕС; 

▼B 
г) условията за кумулиране на помощите; 

д) условията за контрол, посочени в член 3. 

3. Освен това регламентите, посочени в параграф 1, могат по- 
специално: 

a) да установяват прагове или други условия за уведомяване на 
случаи на отпускане на индивидуални помощи; 

б) да изключват някои сектори от приложното поле на тези 
регламенти; 

в) да установяват допълнителни условия за съвместимостта на 
помощите, изключени съгласно тези регламенти. 

Член 2 

De minimis 

1. Комисията може чрез регламент, приет в съответствие с 
процедурата, определена в член 8 от настоящия регламент, да 
реши, че с оглед развитието и функционирането на общия пазар, 
някои помощи не отговарят на критериите по член 92, параграф 1 
от Договора и като такива да ги освободи от процедурата по уведо 
мяване, предвидена в член 93, параграф 3, доколкото отпуснатите 
на едно също предприятие помощи за даден период не надхвърлят 
определен размер. 

▼M1 
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2. По искане на Комисията държавите-членки трябва по всяко 
време да ѝ предоставят необходимата допълнителна информация за 
освободените помощи по параграф 1, когато такава информация им 
бъде поискана от Комисията. 

Член 3 

Прозрачност и контрол 

1. При приемане на регламентите по член 1 Комисията налага 
подробни правила на държавите-членки с оглед гарантиране на 
прозрачност и контрол на помощите, освободени от задължението 
за уведомяване в съответствие с тези регламенти. Тези правила, по- 
специално, включват изискванията по параграфи 2, 3 и 4. 

▼M1 
2. При реализацията на системи за помощ или индивидуални 
помощи, отпускани извън система, освободени съгласно регла 
ментите, посочени в член 1, параграф 1, държавите членки пред 
оставят на Комисията за публикуване на уебсайта на Комисията 
обобщена информация относно тези системи за помощ или инди 
видуални помощи, които не са предмет на системите за освободени 
помощи. 

▼B 
3. Държавите-членки регистрират и събират цялата информация 
по прилагането на изключенията по категории. Ако Комисията 
разполага с информация, която поставя под съмнение правилното 
прилагане на регламент за освобождаване, държавите-членки пред 
оставят цялата информация, която Комисията счита за необходима, 
за да прецени дали дадена помощ отговаря на изискванията на 
съответния регламент. 

4. Поне веднъж в годината държавите-членки представят на 
Комисията доклад за изпълнението на изключенията по категории 
в съответствие със специалните изисквания на Комисията, за пред 
почитане на електронен носител. Комисията предоставя достъп на 
всички държави-членки до тези доклади. Веднъж годишно Консул 
тативният комитет по член 7 разглежда и оценява докладите. 

Член 4 

Срок на действие и изменения и допълнения на регламентите 

1. Регламентите, приети в съответствие с членове 1 и 2, се 
прилагат за определен период от време. Помощите, освободени 
по силата на регламент, приет съгласно членове 1 и 2, се осво 
бождават за срока на действие на съответния регламент или за 
променения срок, предвиден в параграфи 2 и 3. 

2. Регламентите, приети на основание член 1 и член 2, могат да 
бъдат отменяни или изменяни в случай на промяна на съществени 
обстоятелства, които са мотивирали приемането им или ако посто 
янното развитие или функционирането на общия пазар го налага. В 
такъв случай новият регламент определя коригиращ срок от шест 
месеца за привеждане на помощите, предмет на предходния 
регламент, в съответствие с направените изменения и допълнения. 

▼B 
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3. Регламентите, приети на основание членове 1 и 2, предвиждат 
същия срок, какъвто е посочен и в параграф 2, в случай че 
действието на съответния регламент не бъде удължено при изти 
чането му. 

Член 5 

Доклад за оценка 

На всеки пет години Комисията представя на Европейския 
парламент и на Съвета доклад за прилагането на настоящия 
регламент. Комисията представя проекта на този доклад за 
обсъждане от Консултативния комитет, предвиден в член 7. 

Член 6 

Изслушване на заинтересованите страни 

В случай че възнамерява да приеме даден регламент, Комисията 
публикува проект на регламента, за да даде възможност на всички 
заинтересовани лица и организации да представят възраженията си 
в разумен срок, определен от Комисията и който при никакви 
обстоятелства не може да бъде по-кратък от един месец. 

Член 7 

Консултативен комитет 

Създава се консултативен комитет, оттук нататък наричан „Консул 
тативен комитет по държавна помощ“. Той се състои от предста 
вители на държавите-членки и се председателства от представител 
на Комисията. 

Член 8 

Съгласуване с Консултативния комитет 

1. Комисията се консултира с Консултативния комитет по 
държавна помощ: 

▼M1 
а) едновременно с публикуването на проекторегламент в съот 

ветствие с член 6; 

▼B 
б) преди приемане на даден регламент. 

2. Съгласуването с Консултативния комитет се провежда на 
заседания, свикани от Комисията. ►M1 Проектите и документите, 
които трябва да се разгледат, се прилагат към уведомлението, и 
могат да бъдат публикувани на уебсайта на Комисията. ◄ Засе 
данието се провежда не по-рано от два месеца след изпращане на 
поканата. 

Този срок може да се съкращава в случая на консултациите, 
посочени в параграф 1, буква б), по спешност или за удължаване 
на срока на даден регламент. 

3. Представителят на Комисията внася в Комитета проект за 
мерките, които предстоят да бъдат предприети. Комитетът излиза 
със становище по проекта в срок, който може да бъде определен от 
председателя в зависимост от спешността на въпроса, като при 
необходимост се провежда гласуване. 

▼B 
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4. Становището се вписва в протокола, като всяка държава- 
членка има право да поиска вписване в протокола и на нейната 
позиция. Консултативният комитет може да препоръча стано 
вището да бъде публикувано в Официален вестник на Евро 
пейските общности. 

5. Комисията се съобразява в най-голяма степен със стано 
вището на Комитета. Комисията информира Комитета за начина, 
по който се отчита становището му. 

Член 9 

Заключителни разпоредби 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в 
Официален вестник на Европейските общности. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага 
пряко във всички държави-членки. 

▼B 
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